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ABSTRACT 

The aim of this study was to find out the correlation between grammar ability and translation 

skill of the Fifth semester students of English department at Jambi University in Academic 

Year 2017/2018. The population of this study were the fifth semester students of English 

department at Jambi University. Using the cluster random sampling, Class regular A came out 

as the sample class and class B as the pilot class. This study used two kinds of test, a grammar 

test and a translation test. Grammar test was in form of multiple choices, while the translation 

test was in form of essay. The result of this study shows that the average of the Fifth semester 

students’ grammar ability is in satisfactory level, and the translation is in good translation level. 

The Pearson Product moment calculated that the correlation coefficient is 0.692. Moreover, the 

tcount ≥ ttable or 4.285 ≥ 2.086, which means that the correlation is significant. Based on the 

findings of the study, it can be concluded that the grammar ability can significantly influence 

the translation result. While it does not signify a causal relationship, it can be inferred that good 

grammar ability tends to go with good translation skill and so the otherwise. 
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1. INTRODUCTION 

The importance of grammar in translation has been a discussion from experts. As 

Jacobson (as cited in Baker, 2011) states that the grammatical pattern of a language (as opposed 

to its lexical stock) determines those aspects of each experience that must be expressed in the 

given language. Baker (2011) also emphasizes the importance of grammar in her book, by 

proposing different level of grammatical equivalence. It indicates that to express or state or 

translate a text, grammar play a focal role.  

The focal role of grammar comes when translating a text to a language which has 

different grammatical structures and rules. According to Baker (2011) there are two main 

dimension of grammar; morphology and syntax. Morphology covers the structure of word, the 

way in which the form of a word changes. While syntax covers the grammatical structure of 



 
 
 

2 

 

groups, clause and sentences. These two dimension determine the basic information which 

must be expressed in that language and the way messages may be organized in that language. 

The theoretical basis of this research is that of the Baker’s theory of grammatical 

equivalence, according to which the grammar rules may vary across language, which results 

on certain problems of finding a direct correspondence in the target language with a possibility 

of changes in the way message is transferred by means of adding or omitting information which 

is not expressed in the source text (Baker, 2011). Although using the communicative-functional 

approach, a translator should consider the grammar rules between both languages. As Baker 

(2011) stresses the differences between grammatical structures may significantly change the 

way the information or message is carried out. Moreover, Newmark (as cited in Manfredi, 

2008) added that the importance of grammar in translation should be remarked. 

The idea of this study leads to the consideration of grammar when most translators 

translate the texts using communicative-functional approach.  Thus, the researcher is interested 

in conducting a research which aims find out that correlational degree of grammar and 

translation. Based on the explanations above, this research is entitled “The Correlation between 

Grammar Ability and Translation Skill of English Department Students at Jambi University”. 

 

1.1 The Concept of Grammar 

According to Larsen-Freeman (2003) grammar is about the word order in sentences or 

so-called syntax and the process of formation or morphology. Meanwhile, Brinton (2000) states 

grammar in linguistic is the term used to refer the rules or principles by which a language 

works. 

From the definitions above, it can be concluded that grammar is the system of rules 

which manages or governs the arrangement of words in a sentence and the process of formation 

of words. Furthermore, the state or quality of being able to apply these rules of grammar is 

called grammar ability. 

When discussing grammar, it cannot be separated from sentences, clauses, phrases, and 

words The traditional grammar “part of speech” is called word and lexeme categories in 

Huddleston and Pullom’s definition. Since there is as yet no generally accepted system of 

English parts of speech (Iriskulov, 2006). Huddleston and Pullum (2005) categorize it into 

eight categories: nouns, verbs, adjectives, determinatives, adverbs, prepositions, coordinations, 

and subordinators. 
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1.2 The Concept of Translation 

According to Catford (as cited in Krisdiana, 2017) translation is “replacement of textual 

material in one language (SL) by equivalent textual material in another language”. It means 

that the source language which is being transferred to target language based on the equivalence. 

Nida and Taber (1982) also state that translation consists of reproducing the receptor 

language in term of meaning and term of style into the closest natural equivalent. It indicates 

that when translating the text, the translators not only translate the meaning but also the style 

of the text.  

Brislin (as cited in Durdureanu, 2011) says that translation is as the general term 

referring to the transfer of thoughts and ideas form one language (source) to another (target), 

whether the languages are in written or oral form, whether language has been established or 

orthography or do not have such standardizations or whether one or both languages is based on 

signs, as with the sign language of the deft. 

Based on the explanation by the experts above, it can be concluded that translation is 

conveying or delivering or transferring the messages, ideas, thoughts from the source language 

(SL) into the target language (TL) by finding the closest meaning, the equivalent meaning 

without any reduction or addition on the meanings. Then translation skill can be defined as the 

proficiency or proficiency to carry a translation task well, smoothly and to deliver, to choose 

the most equivalent meanings from the source language into the target language as if the 

translation is not a translated text. 

According to Larson (1998) there are two type of translation. They are form based 

translation and meaning-based translation. Form-based translation means that the translators 

try to translate the form of SL into the TL. Meanwhile, meaning based translation means the 

translators try to focus on the meaning of SL to the TL. 

Nida categorizes two type of equivalences. They are formal and dynamic equivalence. 

The first is formal equivalence. According to Nida (as cited in Bassnett, 2002) formal 

equivalence focuses attention on the message, both form and content. In such a translation, one 

is concerned with such correspondences as poetry to poetry, sentence to sentence and concept 

to concept.  Meanwhile, dynamic equivalence is where the relationship between receptor and 

message should be substantially the same as that which existed between the original receptor 

and the message.  

Baker also proposes different type of equivalences. This study only focuses on the 

grammatical equivalence from Baker. According to Baker (2011) grammatical equivalence 
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refers to the different or variety of grammatical categories across languages and the difficulty 

of finding an equivalent term. She also adds that these differences may change the way 

information is carried out in the translation. The major catagories are number, gender, person, 

tense/aspect and voice. 

When the translation already meets the equivalence, then the quality of the translation 

itself will appear. According to Nababan (2012) there are three aspects that a qualitied 

translation should has. The three aspects are accuracy, acceptability and readability.  

Accuracy is a term which used to evaluate the translation whether the ideas, messages, 

though are equivalent in the target language (Nababan, 2012). The term “equivalence” refers 

to the equal idea between the source and target language. Nababan (2012) added that in order 

to achieve that, addition or reduction of the message should be avoided.  

The next is acceptability. Acceptability is defined as whether the translation is 

translated based on norm, value, social customs, or culture in the target language or not. The 

cultural aspect is really important to consider for translators.  

The third is readability. Readability means the translation can be read easily, as if it is 

not translated. This also means whether the text can be understood easily or not. Nababan 

(2012) says that readability as an indicator to measure the readability of translation is still in 

debate. 

2. METHOD 

This is a correlational study. In this research, it will show the relationship between two 

variables; grammar ability as the variable X and translation skill as the variable Y.  Since this 

study only tried to investigate the degree of association between two variables at one point in 

time, it can be categorized as a correlational study with explanatory design (Creswell, 2012) 

This research used cluster random sampling. As Kothari (2004) says that cluster 

sampling involves grouping the population and then selecting the group or the clusters rather 

than individual elements. The researcher applied one-stage cluster sampling. It means that a 

cluster is randomly selected. There were four classes of the fifth semester of English 

department at Jambi University. However, the researcher was going to take only one class. The 

researcher used lottery system to determine the sample class. Class A came out as the sample 

with 22 students and class B with 30 students as the pilot class. 

There were two tests in this research; grammar test and translation test. For the grammar 

test, it was like the TOEFL Test. The test contained 40 with multiple-choices when it was given 

to the pilot class. After getting the validity, there were only 27 of the questions which are valid. 
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The test was taken from a TOEFL preparation book. Indicators of grammar test were such as 

subject and verb agreement, objects of prepositions, present participles, past participles, 

coordinate conjunctions, adverb clause, noun clause, adjective clause, agreement after 

expression of quantity, parallel conjunction, modals, possessive, pronoun reference, and so on. 

For translation test, the test had 10 items. Each of the items consisted of only one 

sentence. All of sentences were chosen based on their identification on the sentences. These 

sentences are the chosen ones to represent the indicators just like in grammar test. The 

sentences were adopted from a TOEFL preparation book. The participants were asked to 

translate English sentences into Indonesian.  

The quality of student translation result was scored using scoring scale from Nababan 

(2012). The scoring scare involves three aspects; accuracy, acceptability, and readability.  

3. FINDINGS AND DISCUSSION 

 

3.1 Students’ Grammar Score 

 

Table 1 

The Percentage of the Students’ Grammar Score 

Score Classification Frequency 

(Student(s)) 

Percentage 

(%) 

80 - 100 High 6 
27.2 

60 - 79 Satisfactory 11 
50 

40 - 59 Low 1 
4.5 

0 - 39 Failed 4 
18.1 

Total 22 100 

 

The result shows that the grammar ability of the Fifth semester students is in various 

levels. The table above shows that there are six students (27.2%) as in high level, and the 

majority of the students, eleven students (50%) of the participants are in the satisfactory level. 

There is one student (4.5%) who is in low level of grammar score. There are four students 

(18.1%) are in the failed category. The grammar score is 66.49 which mean that it is in 

satisfactory level. 
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3.2 Students’ Translation Score 

Table 2 

The Percentage of the Students’ Translation Score 

Score Classification Frequency 

(Student(s)) 

Percentage (%) 

86-100 Nearly Perfect Translation 3 
13,6 

76-85 Very Good Translation 3 
13,6 

61-75 Good Translation 13 
59 

46-60 Fair translation 2 
9 

20-45 Bad Translation 1 
4.5 

Total 22 100 

 

From the table above, it could be seen that there are only three students (13.6%) which 

can be categorized as nearly perfect translation in translation skill. There are three students 

(13.6%) who are in very good translation level. The majority of the students, thirteen students 

(59%) of the sample get good translation level. Two students (9%) are in the category of fair 

translation, and the last in the category of bad translation is one student (4.5%) of the 

participants. The result also shows that the mean of students’ translation score which is 64.48. 

It means that the students’ translation can be categorized as Good Translation 

3.3 The Correlation between Grammar Ability and Translation Skill 

Table 3 

The Percentage of the Students’ Translation Score 

Correlations 

 GRAMMAR TRANSLATION 

GRAMMAR 

Pearson Correlation 1 .692** 

Sig. (2-tailed)  .000 

N 22 22 

TRANSLATION 

Pearson Correlation .692** 1 

Sig. (2-tailed) .000  

N 22 22 

**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed). 

 

From the table 3, the Correlation Coefficient or the value of “r” is 0.692. Because rxy 

> 0, and r is between 0.60-0.80, it means that there is a positive correlation between the fifth 
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semester English Education Study Program Students’ grammar ability and translation score, 

and it can be categorized as a strong correlation. 

The next step is to find out whether there is significant correlation or not between 

students’ grammar and translation scores, t-test was used to calculate it: 

     t   = 
𝑟√n−2

√1− r2
 

          = 
0.692 √22−2

√1− 0.6922
 

          = 
3.094

0.7218
 = 4.285 

 From the result of t-test above, it can be seen that t_count = 4.285 with α = 0.05 and 

degree of concentration = 20, the distribution of t table show t_table= 2.086. It means that 

t_count ≥ t_table or 4.285 ≥ 2.086. It can be concluded that Null Hypothesis (H_0) is refused 

and Alternate Hypothesis (H1) is accepted where there is a significant correlation between the 

Fifth semester English Education Study Program Students’ grammar ability and translation 

score. 

3.4 Discussion 

In grammar test, the test consisted of 27 questions. The test consisted of various topics. 

The results of the test show that there are six students (27.2%) who are in the high level of 

grammar ability, and the majority of the participants (50%) are in the level of satisfactory. 

There is one student (4.5%) who is in low level of grammar score. Four students (18.1%) of 

the participants are students in the failed category. It also shows that the mean the grammar 

score is 66.49 which means that it is in satisfactory level. 

The lowest score of grammar test is in the topic adjectives and adverbs. The question 

of the test asked about the correct choice of word to complete the sentence. Majority of the 

students have wrong answers in this question. Perhaps, it is because when they comprehended 

the question, they used their Indonesian grammar. As we know that Indonesian grammar is 

different from English.  English grammar usually changes the adjective into adverb by the 

suffix –ly, and English grammar allows to use many adjectives before the noun. Thus, it 

appears to be the problem for them. The answer should be an adverb but they rather chose the 

adjective one as the correct answer. 

In translation test, the test consisted of 10 items in form of essay. In order to elude the 

bias, this research involved three raters. The raters were also given the same translation rubric. 

In the test, the students were asked to translate into Indonesian. This research used a rating 
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rubric which contains three aspects of rating. They are accuracy, acceptability and readability. 

Each of this aspect has three scales. The scale 1 is for the lowest score, and the scale 3 is for 

the highest score. It means that the student’s translation work was not rated only based on the 

true or false of finding the equivalence words but also in the grammar and semantic level. Using 

the scales gave the space for raters to rate the translations based on appropriate categories.  For 

example, in the acceptability aspect. If the translation has words, phrases, clauses, sentences 

which is appropriate with the rules of Indonesian language, it is rated 3. It also applies to the 

accuracy and readability.  

The result shows that majority of the participants (59%) or thirteen students, are in good 

translation level. It is followed with students in the level nearly perfect translation (13.6%) or 

3 students and students in the level of very good translation (13.6%) or 3 students as well. Next 

is followed by two students (9 %) are in the category of fair translation, and the last in the 

category of bad translation is one student (4.5%) of the participants. The result also shows that 

the mean of students’ translation score which is 71.65. It means that the students’ translation 

can be categorized as Good Translation. 

Based on students’ translation result, it finds out that there are different places, or the 

wrong arrangements and improper position of words. It seems that they had difficulties when 

arranging the words. It is supported by Newmark (1988) who pointed out that the difficulties 

with grammar are due to the use of ambiguous places and faulty structures and long 

complicated sentences. The translators can make different versions of how she/he conveys the 

meaning, but being versatile also does mean that the source texts should be translated the same 

degree of equivalence as its source text. One problem is when the translators do not have 

sufficient knowledge about the grammar, then it would be difficult to encounter it. 

From the students’ translation result, the item number 8 has the lowest point. Some 

students’ translation results, the students left the item untranslated. The item, if it is seen 

thoroughly contains a gerund, passive voice, connectors. It seems that they found it hard to 

translate the gerund and the passive voice because in some cases they translated it inaccurately. 

In grammar test, there was a student who only got score 18.5, and one student got the 

highest score (96.3). Meanwhile in translation test, the lowest score is 41.5, and the highest 

score is 89.6. Student who got the highest score in grammar also got the highest score in 

translation. It is the student R. Although the lowest score in grammar is student B, but the 

lowest score in translation is student T. One thing to be noted is that the student T left some of 
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translation test blank, hence this student could be excluded as the lowest score. Therefore, the 

student who got the lowest score in grammar test also got the lowest score in translation test.  

To find out whether the example above can be a proof that there is a correlation or not, 

it is necessary to calculate the Pearson coefficient value. Thus, the Pearson product moment 

was calculated. The findings indicate that there is a correlation between the Fifth semester 

English Education Study Program students’ grammar and translation score in the academic 

year 2017/2018. Pearson Product Moment formula calculated that the score of grammar and 

translation is positive because r > 0 with correlation coefficient is 0.692, and the t_count ≥ 

t_table or 4.285 ≥ 2.086.  

In addition, based on the criteria of correlation coefficient by Salkind (1991), the r value 

of 0.692 implies that the correlation that lies between two variables is strong. In other words, 

there is a correlation between grammar ability and translation skill of Fifth semester students 

of English department in Jambi University in the academic year of 2017/2018. While it does 

not signify a causal relationship, it can be still inferred that good grammar ability tends to go 

with good translation skill and so the otherwise.  

Knowing the relationship between grammar and translation can be a proof that to 

improve translation skill, it is better to improve the grammar ability first. This also gives 

suggestions to all of people who want to consider translation as an occupation, or want to 

improve their skill that they should pay attention to their grammar capability. A failure to 

understand the combinations or arrangement or meaning of words or grammatical-related 

elements can lead to difficulty in comprehending the text which will affect to misunderstanding 

the source texts. 

The result of this study also indicates that the importance of grammar is crucial when 

translating. This result is supported by Baker (2011) which says that the different grammar may 

change significantly the way message carried out. Moreover, Sdobnikov (2016) adds that only 

using one approach to the translation is not a good consideration to get a better translation. 

 As Richards (cited in Xiaoqian, 2005) said that translation is a complex work which 

influenced by many factors. The process or the result of translation cannot be relied on one or 

two factors. There are many factors which influence the translation such as vocabularies and 

cultural aspect and so on. This research only covers the grammar and translation relationship, 

the future research is hoped to consider other factors such as vocabulary, cultural aspect, 

personal choice of words and so on. 
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4. CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS 

4.1 Conclusion 

Based on the findings, it can be concluded that the average grammar ability of Fifth 

semester students of English department in academic year 2017/2018 could be categorized as 

in satisfactory level. The mean score was 66.49. Then, the mean score for translation was 64.48. 

The translation mean score could be categorized as in Good Translation. From the calculation, 

it found out that there is a significant correlation between grammar ability and translation skill. 

Despite the fact that it does not signify a causal relationship, it can be still inferred that good 

grammar ability tends to go with good translation skill and so the otherwise. 

4.2 Suggestions  

Concerning on the result of this research, the research suggests that the students have 

to improve their ability, understanding in grammar. It is because grammar is one of language 

components which can heavily influence their translation result. Knowing the result, English 

lecturers as stimulators can explain the important of grammar in translation. Thus, choosing 

the best method in teaching grammar will contribute in increasing their grammar ability. This 

indirectly or directly will support their translation. 

Translation is a complicated work which requires all of skills to engage together to 

make the result as natural as possible. The elements of language play a big role here. Knowing 

that matter, the future research about other elements of language which influence the result of 

translation would be a better idea to consider. 
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